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ARNAVUTLUK CUMHURIYETI TURKIYE CUMHURIYETI
SAYISTAYI SAYISTAYI

ISBIRLIGI ANLASMASI

Isbu Isbirligi Anlasmasi, bundan béyle “Taraflar” olarak ifade edilecek Tlrkiye Cumhuriyeti
Sayistayl ve Arnavutluk Cumhuriyeti Sayistayl arasinda imzalanmigtir. Isbu Anlasma Taraflarin
gecerli ulusal mevzuatlarinda belirlenen gérev ve yetkilerine saygi duyar.

Madde 1

Isbu Anlasma; karsilikli saygi, giiven ve faydali isbirligi ilkelerine uygun olarak ve Uluslararasi
Yiksek Denetim Kurumlar Teskilati (INTOSAI) ve Avrupa Ulkeleri YUksek Denetim Kurumlar
Teskilatinca (EUROSAI) benimsenen ilkeler cercevesinde Taraflarca imza edilmistir.

Lima Deklarasyonunda (Md. 15) uluslararasi bilgi ve tecriibe paylagiminin, Yiksek Denetim
Kurumlarinin gérevlerini yerine getirmesine destek verilmesinde etkin bir yontem oldugu ifade -
edilmistir. Boyle bir isbirligi; elde edilen tecrtbelerin paylagimasi, denetgilere egitim saglanmasi
ve denetim metotlarina iliskin tavsiyelerde bulunmayi gerektirir. Her ulusun farkli hukuki ve
ekonomik yapisina gerekli 6zen gdsterilirken ayni zamanda kendi Ulkelerindeki iyilestirme
yaplilabilecek potansiyel alanlarin tespiti ile denetim fonksiyonlarinin ydrttiimesine yonelik daha iyi
dizenlemeler yapiimasi hususlarinda YUksek Denetim Kurumlarinin digerlerinin tecrtbelerinden
faydalanmasi da mimkinddr. Bu yaklasim, diger Yuksek Denetim Kurumlarinda halihazirda
tespit edilmis sistemik hatalarin tekrar edilmesinin 6nine gegiimesine de yardimcei olabilir.

Madde 2

isbu Anlasmayla Taraflar, birbirleriyle isbirligi yapma niyet ve isteklerini beyan eder. sbirliginin
amagclar asagidaki gibidir:

. Uluslararasi kabul gdrmis kamu sektort denetim standartlari ve Avrupa iyi uygulamalarinin
tam olarak yerlestirimesi;

o Personel egitimi, faaliyetlerine iliskin bilgi ve verilerin paylagiimasi suretiyle karsilikli destek
saglayarak Taraflar arasinda mesleki ve teknik igbirliginin gelistirimesi;

o Mali, uygunluk ve performans denetimleriyle mali tablolarin onaylanmasi hususunda
tecrlibe paylasiminda bulunulmasi. Her iki Tarafin denetim ekipleri, digerini ziyaret edebilir
ve kurslar, interaktif toplantilar ve yuvarlak masa calismalan yoluyla tecribe paylagiminda
bulunabilir;

o Bilgi teknolojileri denetiminin yapilmasinda tecriibe kazanimasi;

o Kamu mali kontrol(i alaninda incelemelerde bulunmak amaciyla karsilikli heyet ziyaretlerinin
gergeklestiriimesi,

o Minferit denetimleriyle, gerceklestirdigi paralel ve/veya ortak denetimler yoluyla elde
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Madde 3

Kamu mali kontrolUne iliskin &nemli hususlarda uzmanlar toplantisi, seminer ve konferanslar
diizenlemek suretiyle Taraflar, kapsamli istisarelerde bulunabilir ve her iki Tarafin yararina oldugu
sonradan anlasilan diger alanlarda isbirligi yapabilir.

Madde 4

Isbirliginden elde edilen ciktilar, Taraflarin ortak miilkiyetindedir. Ancak ortak calismalarin
baglatimasindan énce Taraflarca 6ngdrildigu hallerde misterek fikri milkiyet cercevesinde yer
alan materyallerin kullaniimasina kisitlama getirilebilir.

Madde 5

Isou Anlagmayla Taraflar; ikili isbirligini gelistrme, EUROSAI ve INTOSAI cercevesinde
kurumlarin artan etkinligine katkida bulunma niyetlerini beyan eder.

Madde 6

Aksine hukmedilmedigi stirece Taraflar, kendi heyetlerinin seyahatlerinden dogan masrafiari
kargilar.

Madde 7
isbu Anlasmada yapilacak degisiklikler ve eklemeler, Taraflarin &n onayina tabidir.

Madde 8

isbu Anlasma imza edilmesini miiteakip yuriirlige girer. Taraflar sonlandinimasina iliskin
niyetlerini yazil olarak beyan etmedikleri strece isbu Anlasma, yirirlikte kalr.

Isbu Anlasma; ..Fﬁéﬂllfd .......... 'da.f6.11..2012. .. tarihinde ingilizce, Turkge ve

Arnavutga dillerinde Ug (3) orijinal nisha olarak imzalanmigtir. Yorumunda gorts ayriigi olmasi
durumunda Ingilizce nidsha esas alinir.
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REPUBLIKA E SHQIPERISE REPUBLIKA E TURQISE
KONTROLLI | LARTE | SHTETIT GJYKATA E LLOGARIVE E TURQISE

MARREVESHJE BASHKEPUNIMI

Lidhet kjo marréveshje bashképunimi mes Gjykatés sé Llogarive t€ Republikés sé
Turgisé dhe Kontrollit t& Larté té Shtetit t& Republikés sé Shqipérisé, si palé té pérfshira né kété
marréveshje. Marréveshja pérmban té drejtat respektive té paléve sipas legjislacionit kombétar
né fuqi.

Neni 1

Palét e respektojné kété marréveshje né bazé té parimeve té pérbashkéta té respektit,
besimit, bashképunimit dypalésh si dhe bazohen mbi parimet e Organizatés Ndérkombétare té
Institucioneve té€ Auditimit Suprem (INTOSAI) si edhe té€ Organizatave Evropiane té Institucioneve
té Auditimit Suprem (EUROSAI).

Né Deklaratén e Limés ( Neni 15) theksohet se shkémbimi ndérkombétar i eksperiencés
dhe i informacionit shérben si nj¢ mjet i miré ndihmues pér SAl pér té pérmbushur detyrén
e tyre. Kjo pérfshin shké&mbimin e mésimeve té nxjerra, sikundér trajnimin e auditoréve dhe
késhillimin mbi metodat e auditimit. Duke pasur parasysh ndryshimet né kuadrin ligjor dhe
ekonomik té secilit shtet, éshté e mundur té pérdoret eksperienca e fituar nga té tjerét si bazé
pér té nxjerré pérmirésime té& mundshme potenciale né secilin vend, si edhe pérmirésime pér
ushtrimin e funksioneve té auditimit. Ky ndikim mund t& ndihmojé né shmangien e gabimeve
sistematike gé jané shfaqur né SAl-t e tjera.

Neni 2

Palét deklarojné interesin dhe vullnetin e tyre t& bashké&punojné me njéri —tjetrin. Objektivat
kryesore té bashképunimit jané:

o Zbatimi térésor i standardeve ndérkombétare té auditimit né sektorin publik si edhe i
praktikave mé té mira Evropiane;

o Zhvillimi i bashképunimit profesional dhe teknik ndérmijet paléve duke mundésuar ndinmé
me trajnime té stafit, duke shkémbyer informacion dhe t& dhéna mbi aktivitetin e paléve;

o Shkémbimi i eksperiencés né auditimin financiar, até t& pérputhshmérisé dhe té
performancés dhe certifikimin e deklaratave financiare; Ekipe nga té dyja palét mund té
vizitojne SAl-et respektive dhe t& ndajné pérvojat népérmjet diskutimeve, takimeve dhe
tryezave té rrumbullakéta;

o Fitimi pérvojés né kryerjen e auditimit t& teknologjisé se informacionit.

. Angazhimi pér te shkémbyer delegacione reciproke me géllimin e studimit te pérvojave
né auditimin financiar te geverisies;

e Shké&mbimiieksperiencés me Gjykatén e Llogarive té Turqisé, duke u bazuar né traditat e

saj dhe ne ekspertizén e gjere te akumuluar gjaté viteve né auditimet individuale, paralele
dhe/ose té pérbashkéta.



Neni 3

Palét mund té organizojné konsultime té gjera dhe té bashképunojné né fusha té tjera
me interes reciprok duke organizuar takimet e ekspertéve, seminare, si dhe konferenca mbi
céshtjet kyce né lidhje me kontrollin financiar publik.

Neni 4

Rezultatet e bashképunimit zotérohen nga palét. Kufizime té veganta pér pérdorimin e
materialeve nén pronésiné intelektuale, mund té jené me vend vetém né rastet kur kjo &shté e
pércaktuar né fillimet e bashk&punimit.

Neni 5

Palét shpallin géllimet e tyre pér té zhvilluar bashképunimin mbi baza dypaléshe dhe
pér té kontribuar me eficencé né pérmirésimin e institucioneve, né kuadér t&¢ EUROSAI-it dhe
INTOSAI-it.

Neni 6

Secila palé mbulon shpenzimet e saj gé lidhen me udhétime té delegacioneve pérkatése,
nése nuk vendoset ndryshe nga palét.

Neni 7
Ndryshimet dhe shtojcat e késaj marréveshje jané subjekt i miratimit paraprak nga palét.

Neni 8

Kjo marréveshje hyn né fugi me nénshkrimin e saj. Ajo do té jeté e vlefshme deri né
momentin kur ndonjé nga palét, né formé té shkruar, shpall synimin e saj pér ta pérfunduar ate.

Kjo Marréveshje éshté pércaktuar né 3 kopje origjinale, né Shaip, Turqisht dhe Anglisht. Né
rast t& ndonjé divergjence pér shkak té interpretimit te teksteve ge jané ne gjuhe te ndryshme,
prevalon teksti né Anglisht.

Nénshkruar né._—lZ.Zﬂ/C.ﬁ.l[Zl .......... me.. 16.11.2012......
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REPUBLIC OF ALBANIA REPUBLIC OF TURKEY
SUPREME STATE AUDIT INSTITUTION COURT OF ACCOUNTS
COOPERATION AGREEMENT

Hereby a Cooperation Agreement is concluded between the Court of Accounts of the
Republic of Turkey and the Supreme State Audit Institution of the Republic of Albania, hereinafter
referred to as the Parties. This Agreement respects the respective mandates of the Parties as
stated in the applicable national legislation.

Article 1

The Parties conclude this Agreement in accordance with principles of mutual respect,
trust and jointly beneficial cooperation as well as with the principles applied by the International
Organisation of Supreme Audit Institutions (INTOSAI) and the European Organisation of
Supreme Audit Institutions (EUROSAI).

The Declaration of Lima (Art. 15) points out that the international sharing of information
and experiences is an effective means of helping SAls accomplish their tasks. This implies the
sharing of lessons learnt as well as the training of auditors and advice on audit methods. While
regards needs to be taken to the different legal and economic framework of each nation, it
is possible to use the experience gained by others as a basis for drawing conclusions about
potential improvements in one’s own country and better arrangements for the exercise of one’s
own audit functions. This approach may also help avoid repeating systemic errors that have
already been detected in other SAls. ‘

Article 2

The Parties declare their interest and willingness to cooperate with each other. The main
objectives with the cooperation are:

o A thorough implementation of internationally recognized public sector auditing standards
and good European practices;

o Developing professional and technical cooperation between the Parties, providing mutual
assistance with staff training, sharing information and data on the activities of the Parties;

o Exchanging experience on financial, compliance and performance audit and in the
certification of financial statements. Teams from both parties may come at other party’s
place and share experiences by means of lectures, interactive meetings and round tables;

o Gaining experience in conducting information technology audit;
. Engage in mutual exchange of delegations for the purpose of studying experiences in

governmental financial control;

e  Exchanging experience with the Court of Accounts of Turkey, based on its traditions and
large expertise accumulated over the years on individual, parallel and/or joint audits.



Article 3

The Parties may organize extensive consultations and cooperate in other areas that turn
up to be of mutual interest by arranging meetings of experts, seminars, conferences on key
issues concerning public financial control.

Article 4

The results of the cooperation are commonly owned by the Parties. Restrictions in the
usage of specific materials under joint intellectual ownership may only be put in place in cases
where this is stipulated prior to the start of joint works.

Article 5

The Parties proclaim their intention to develop the cooperation on bilateral basis and to
contribute to improved efficiency of the institutions under the EUROSAI and INTOSAI framework.

Article 6

Each Party covers the expenses related to the trips of its delegations unless it is otherwise
decided by the Parties.

Article 7

Amendments and supplements to this Agreement are subject to prior approval by the
Parties.

Article 8

This Agreement comes into force upon its signing. It will be valid until any of the Parties,
in written form, declares its intention to terminate it.

This Agreement is laid down in three original copies, each in English, Turkish and Albanian
language. In the event of any divergence of any interpretation between any of the texts,
the English text shall prevail.

Signed in ..... Hrtara. ... on..716.141.2042.....
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